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Résumé

Les propos de cet article se proposent de contribuer à la faisabilité d’une 
didactique intégrée, entre les deux langues étrangères (français/anglais) 

à l’école algérienne. Notre étude délimitera un cadre pédagogique et concep-
tuel pour un modèle de conscience métalinguistique, empruntant à la fois, à 
l’approche historico-comparative et .à la démarche conscientisation interdis-
ciplinaire. Notre constat empirique a comme élément prépondérant la paren-
té linguistique des deux langues en étude. Nous tenterons la contribution à 
l’innovation des enseignements, ainsi l’évolution et le progrès éventuels des 
apprentissages.

Mots clés: Français(LE1)/anglais(LE2), didactique intégrée, attitudes méta-
linguistiques, approche historico-comparative. 
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

الفرɲســية (LE1) / الانجل؈قيــة (LE2)، دمــج المواقــف التعليميــة ب؈ــن اللغت؈ــن، 
المنݤــݮ التارʈڏʏ-المقــارن، التّدرʉــس المتɢامــل.
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Introduction: 

Selon des représentations en usage et des attitudes en perception, le 
français et l’anglais sont différents, le premier dit latin et le deuxième dit 
germanique. Dès lors, cette position a altéré la doxa historique des deux lan-
gues, et a exclu toute concertation et coordination dans leurs enseignements/
apprentissages. Cette réalité du terrain fait que les années de français au pri-
maire, sont restées à l’étape de sensibilisation à une langue étrangère qui ne 
peut être prise pour « langue dépôt »  statut normalement de toute première 
langue étrangère. Bien entendu, les nouvelles tendances en didactiques des 
langues étrangères relèvent des programmes historiques européens d’inter-
compréhension, elles proposent également une didactique de proximité, dit « 
curriculum intégré » valorisant les préconnaissances. 

1-Problématique et hypothèses de recherche:

Quoi qu’elle ne soit pas encore insérée aux services scolaires, les plus 
reconnus à l’école algérienne, la tentative de réfléchir à une pédagogie inté-
grée y serait-elle possible. Et quel statut accordent les enseignants d’anglais 
(LE2), à l’enseignement du français(LE1) pour prendre position, par rapport, 
à ce type de pédagogie?

Nous sommes, ainsi, partis de l’hypothèse que les enseignants d’an-
glais(LE2) ne reconnaissent pas au français (LE1) son rôle favorable pour 
l’apprentissage de l’anglais parce qu’ils demeurent démunis devant les liens 
de parenté entre les deux langues en étude. Cette question est marginalisée en 
raison de l’ignorance historique des deux langues et de leur fonctionnement 
qui se devrait d’être, pourtant, inculquée et initiée en période de formation.

2-Méthodologie de recherche:           

Afin de répondre à notre questionnement, nous effectuerons trois activi-
tés métalinguistiques ; deux enquêtes par questionnaires, et une présentation 
« PowerPoint » contenant l’historique des deux langues en étude. Nous adop-
tons une démarche de conscientisation interdisciplinaire. Nos expérimenta-
tions visent le rapprochement des deux enseignements interconnectés et le 
développement de la vigilance métalinguistique des enseignants. 
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3- Contexte pratique

3-1-Activité métalinguistique no1: 1ère enquête par questionnaire: 

Notre pensée de façon concertée s’est convenue avec nos moyens pos-
sibles et propose une réflexion pratique interlangue, susceptible de permettre 
le décloisonnement disciplinaire. Les thèmes du premier questionnaire sont 
issus de la problématique, approchés par des questions d’opinions sur la repré-
sentation des enseignants de (LE2), ainsi que les informations qu’ils peuvent 
avoir à propos de l’historique des deux langues étrangères en question.

3-1-1-Protocole de recherche:

Nous avons adressé un premier questionnaire de quatorze (14) ques-
tions de type « savez-vous » et de réponses fermées de« oui » ou « non »,  
par lequel, nous tenterons de  s’étendre les enseignants de la (LE2) avec nos 
hypothèses.

3-1-2-Public et constitution de l’échantillonnage:

Pour obtenir l’échantillon représentatif, nous avons opté pour la mé-
thode des quotas consistant à construire, à priori, un modèle réduit de la popu-
lation mère qui contient près de cent cinquante (150) enseignants d’anglais au 
cycle moyen, desquels, nous avons pris quatre vingt treize (93) enseignants 
pour notre travail. L’information que nous voudrions recueillir est celle par 
laquelle l’échantillonnage participerait à la construction de la réalité socio-di-
dactique, dont il est censé rendre compte. Nous avons travaillé uniquement 
avec les professeurs d’anglais, car, selon nos hypothèses, c’est l’enseigne-
ment/apprentissage de l’anglais qui tire profit du français introduit au pri-
maire occupant le statut de LE1 et non le contraire. Notre première enquête, 
de type face-à-face, a pour objectif, la découverte les réelles représentations 
de l’ensemble de la population ciblée.

3-1-3-Résultats obtenus de l’expérimentation:  

Pour la grille d’analyse, elle repose sur l’expertise et la durée de travail 
des enseignants, ainsi, le fait d’avoir travaillé avec la classe de première an-
née moyen. Pour déduire la part respective de ces critères en valeur relative, 
nous proposons à cet effet le décloisonnement pédagogique au moyen d’une 
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synergie linguistique. En effet, concernant les informations sur l’historique 
des deux langues, notamment, sur leur fonctionnement, le tableau suivant 
nous donne les résultats en chiffres et en pourcentages.

Tableau indiquant les représentations des enseignants:
   

Graphique indiquant enseignants ignorant l’historique des langues:
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Tableau indiquant leurs avis sur une pédagogie interlangue: 

 

Graphique indiquant leurs avis sur une pédagogie interlangue: 

 

Bilan de l’expérimentation no1:  

Il s’agit selon les résultats obtenus de cette première activité métalin-
guistique, de ne pas ignorer les limites d’une telle approche en Algérie. Dès 
lors, nous avons constaté que soixante-seize (76) enseignants échantillons sur 
quatre-vingt-treize (93) accordent au français un statut égal à celui de l’an-
glais et soutient la politique qui crée la concurrence et non pas la concertation. 
L’enquête nous donne, en effet, à conclure que les positions des enseignants 
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d’anglais (LE2) sont dans le conflit qui caractérise le contexte linguistico-di-
dactique algérien. Par ailleurs, si au moins, un consensus s’installe au niveau 
des représentations, des enseignants, leurs avis sur le rôle du français et sur la 
possibilité de la coordination deviendront convergents.

En ce qui concerne la relation entres les apprentissages linguistiques, la 
pédagogie intégrée ne peut s’appliquer sans que les acteurs de la situation di-
dactique ne soient conscients du fonctionnement et de la parenté des langues 
en contact. C. BROHY confirme cette idée, il souligne que: 

L’enseignement/apprentissage des langues doit s’inscrire à l’intérieur d’un 
curriculum intégré commun à l’ensemble des langes (…) qui définira la place de 
chacune des d’entre elles par rapport au objectifs linguistiques, et précisera les 

rapports respectifs et les interactions entre divers apprentissages linguistiques.(1)

Après l’analyse des résultats de cette première expérimentation, nous 
soulignons que les enseignants qui forment nos échantillons ignorent:

Que les deux langues sont faites sur des bases celtiques. Les propos 
de J-C CESSARD et J-R QUÉAU dénoncent que: «Les pays celtiques sont des 
régions d’Europe (…).les îles britanniques et une grande partie de l’Europe occidentale 

étaient majoritairement celtiques.»(2) Que les deux langues sont issues du latin. 
Jean-Michel ROBERT dénonce que

La syntaxe de l’anglais a été influencée en grande partie par le latin et le 
français (...) L’influence du latin sur la syntaxe anglaise s’est accrue du fait de la 

place prédominante accordée au latin dans le système d’éducation anglais.(3)

Que les deux langues appartiennent à l’indoeuropéen. Marie-Anne PA-
VEAU et Georges-Elia, SARFATI avancent que 

Le comparatisme consiste en ce que SCHLEICHER entend aller au-delà de 
la démonstration des correspondances (…) Récusant des postulations majeures de 
la grammaire contrastive, selon laquelle le sanskrit constituerait la langue mère de 

toutes les langues européennes.(4)

d- Que la période cruciale des deux langues était au XIe siècle lors de la ba-
taille d’Hastings, dans laquelle l’anglais avait pris le nom de « Middle English 
et avait bénéficié d’une grande simplification par rapport au vieil anglais, per-
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mettant l’entrée en masse de mots français dans le vocabulaire anglais avec 
une transparence et une homographie complètes facilement reconnaissable. 

Or, de son côté, MANDUCA Stéphane donne une liste d’au moins 2000 
mots identiques, tirés du vocabulaire fondamental de la langue française et du 
basic English vocabulary de la langue anglaise, disant que: «Dans le domaine de 
l’apprentissage du vocabulaire, le principe est simple. Il s’agit d’apprendre les mots français 
dont l’orthographe et le sens sont communs avec l’anglais.(…) Il s’agit d’enrichir son voca-

bulaire de noms, d’adjectifs, d’adverbe...»(5)

Que l’écriture du moyen anglais était passée de l’alphabet runique à 
l’alphabet latin. La lettre [c] par exemple a commencé à être utilisée pour 
transcrire les sons [s] et [k], le son [u] était représenté par la lettre [o]. Tou-
tefois, dire que l’anglais est germanique et que le français est latin éloigne 
toute collaboration et écarte toute intégration dans leur enseignement/appren-
tissage.  

3-2-Activité métalinguistique no2 : la présentation de l’historique:

L’activité a pour caractéristique de sensibiliser les enseignants échan-
tillons à la tolérance et la diversité linguistiques. Elle se fera à l’aide d’une 
approche historico-comparative, et consiste à leur multiplier les opportunités 
d’aller de LE1 à LE2. Cela pourrait suggérer une mise en œuvre par une 
présentation « Power Point » afin d’analyser les nouvelles représentations du 
corps pédagogique, au moyen, d’une deuxième enquête par questionnaire, à 
travers leurs réponses recueillies.

3-2-1-Outil de travail: CD Rom contenant la présentation PowerPoint:

Nous avons mené cette deuxième activité par une présentation « Power-
Point » contenant l’historique commun des deux langues en étude, suivi d’un 
nombre bien déterminé de règles de convergence lexico-grammaticale.

3-2-2-Objectif de l’expérimentation: 

Afin d’attirer l’attention des enseignants-échantillons sur les ressem-
blances des éléments linguistiques, notre intérêt pédagogique sera de diriger 
la réflexion de la population ciblée vers le fait d’accentuer en classe l’impor-
tance du lexique et de la grammaire, cela peut être bénéfique si l’on recherche 
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leur proximité. Cet enrichissement aiderait à s’appuyer sur le potentiel que 
constituent les deux langues de par leur parent.

Dans ce sens, DELBELCQUE Nicole avance que:

  «La comparaison systématique des langues permet de mesurer avec pré-
cision le degré de convergence entre elles et de vérifier en profondeur le com-
portement d’un élément déterminé (...) Cette comparaison permet de déceler des 

correspondances et ouvre de nouvelles perspectives cognitives.»(6)

3-2-3-Concepts historico- linguistiques présentés en «PowerPoint»:   

  Dans un premier temps, nous avons présenté aux enseignants-échan-
tillons de LE2 : 

- les principales familles de langues européennes, le schéma de parenté 
historique, des deux langues, l’histoire de l’anglais avant l’arrivée des Nor-
mands, ainsi les événements de la bataille d’Hastings comme période cruciale 
et ses conséquences linguistiques. Dans un second, nous avons présenté un 
nombre bien déterminé de règles de convergence lexicale et aussi grammati-
cale avec des exemples. Quant au recours aux rapprochements pédagogiques 
des langues, en mettant en lumière les connaissances antérieures. Jean-Émile 
GOMBERT souligne que: 

 L’enfant se constitue des règles d’emploi des formes linguistiques qu’il 
produit ou reçoit. Ces connaissances sont largement déterminées par la fréquence 
d’utilisation. Nous devons cependant souligner que la conscience de ce système de 

règles n’est pas automatique et se fait à partir d’un effort cognitif.(7)

3-3-Activité métalinguistique no3 : 2ème enquête par questionnaire:

Nous gardons, à cet effet, le même public, et nous rappelons qu’à tra-
vers cette deuxième enquête et au-delà des représentations déclarées lors de 
la première enquête, nous tentons de recueillir les nouvelles attitudes des 
enseignants après la présentation historique des deux langues et leur fonc-
tionnement. À cet effet, nous exploitons les réponses des enseignants afin de 
répondre à la problématique portant sur la notion de la pédagogie intégrée au 
moyen de la conscience interdisciplinaire. 
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L’expérimentation nous a donné les résultats se trouvant dans le tableau 
ci-dessous.

3-3-1-Résultats de la 2ème expérimentation: 

Tableau indiquant leurs avis sur une pédagogie interlangue 

 

Graphique représentant les nouvelles représentations 
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Graphique présentant les résultats finaux

 

Nous constatons que les représentations des enseignants ont changé. 
Ils se sont rendu compte des parties ignorées sur leur langue d’enseignement 
et la première langue étrangère de leurs apprenants. Ainsi nous comparons 
les résultats avant la démarche de conscientisation interdisciplinaire et ceux 
obtenus après celle-ci.

Comparaison des résultats des deux enquêtes par questionnaires

Opinion 1ère expérimentation 2ème expérimentation
Pour la PI 26ens /93 27.95% 84 ens/93 90.32%
Contre la PI 67ens/93 72.04% 9 ens/93 09.67%

Graphique indiquant les résultats des deux enquêtes  

4-Conclusion: 

Nous avons atteint des résultats satisfaisants par le fait de retracer le 
cheminement historique des deux langues en étude. D’autre part, nous avons 
montré le dilemme dans lequel l’approche comparée se trouve encore enfer-
mée et non considérée comme une discipline appliquée à l’école algérienne. 
Nous signalons, dès lors, que les enseignants de français ne défendent, mal-
heureusement pas, le rôle joué par leur langue d’enseignement, et de leurs ef-
forts préliminaires et préparatoires. De par leur nature, le français et l’anglais 
dotent des repères qui leur permettent à rendre service à la prise de conscience 
et émettre dans la concertation. 



Eɗ Iʂɓʕãʕ              Nʖnʃɓ Isʣɂɏ - DeȪʑɺȩʑɠ 2017

59

Lors d’une première lecture des arguments recueillis, et par la compa-
raison des résultats obtenus avant et après la démarche didactique compara-
tiste de conscientisation interdisciplinaire, nous remarquons que les ensei-
gnants enquêtés accordent finalement au français un statut supérieur à celui 
de l’anglais et qu’une pédagogie intégrée est possible. 

À cet égard, notre réflexion obéit à la mission du Cadre Européen Com-
mun de Référence (CECR), dénoncé par ROBERT Jean-Pierre dans son dic-
tionnaire pratique de didactique du FLE, disant que : 

La mission du Centre Européen pour les Langues Vivantes est de pro-
mouvoir des approches nouvelles, dans le domaine de l’éducation aux lan-
gues, en mettant en œuvre et en diffusant les bonnes pratiques, par faire fond 
sur les ressemblances que peuvent posséder les langues étrangères. Et sur leur 
familiarité avec l’altérité linguistique. 

5-Propositions didactiques:

Puisque les deux langues dotent des repères qui leur permettent de 
rendre service à la prise de conscience et émettre dans la concertation, nous 
proposons de sensibiliser les enseignants de langues étrangères à la convoca-
tion de nouveaux modèles, notamment, ceux des approches comparatives tant 
au niveau des représentations qu’au niveau de l’étude. 

Or, ce programme novateur permet, à notre avis, de mettre en valeur la 
notion de « langue d’appui». En effet, la multiplication d’un autre type d’ac-
tivités pourrait aider la pédagogie intégrée à réussir en Algérie, au moyen, 
des échanges en ligne, des visites encadrées par les inspecteurs des langues 
étrangères d’autres villes.

Nous proposons, d’une part, que les séances de langues qui soient 
consécutives dans l’emploi du temps des enseignants et des apprenants, et fa-
voriser des curriculums communs facilitant les synergies didactiques. D’autre 
part, nous voyons que des séances en co-animation régulières en alternance 
de séances intensives en français (LE1) puis en anglais(LE2) pourraient, à 
notre avis, se combiner autour d’un inventaire pédagogique de points com-
muns. Dans cette perspective GAJO Laurent déclare que:
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L’intercompréhension des langues se construit d’abord sur le rapproche-
ment des systèmes linguistiques en présence, appelant des stratégies de contraste 
ou de dissociation» (…)Reconnaître et encourager l’intercompréhension demande 
de combattre une forme de cécité linguistique qui tend à isoler les langues et à 
considérer le processus d’acquisition d’une langue donnée comme entier et auto-

nome.(9)
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